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	Experienced Translator & Editor 

Detail Oriented and Creative
	




	WORK EXPERIENCE

SOURCE LANGUAGE

NATIVE LANGUAGE


	18 years
English

Turkish




	
	

	SPECIALIZED FIELDS
	Technical and Electronics and Machinery:

Translated documentation and technical manuals (catalogues and technical translation for numerous industrial sectors such as the automotive industry, industrial machinery) 

Manuals for Pumps and Cylinders over 40.000 words

Manuals for Fitch Metal Engineering (over 50.000 words) 

30.000 words translation of OTIS Elevators-Field Construction Manual

65.000 words translation of CCTV systems

20.000 words translation of Bosch- ECU diagnosis for trucks, Automotive lifts

Manuals on home appliances and electrical appliances,

Translated documents on Sony Lcd/Plazma TV, DVD player/recorder, HP fax machines  cell phones as stated under the title of telecommunications, ELRO AB600MC Wireless Home Automation System,  medical equipments, machinery and related manuals, instruction booklets,

Manuals on Electrolux branded electrical devices
Automotive: Translated various automotive documents including 

mechanical instructions, user manuals, maintenance manuals, user guides 

and warranty documents and press releases. 

Some of the automotive companies that I worked for as follows:

Honda Turkey, 

Mitsubishi Corp., 

Renault Mais Motorlu Araçlar A.S., 

Chrysler, 

Toyota, 

Kia Motors
Lan Rover

BMW

BMW Motorrad
IT and Localization:  Translated computer manuals and operation; 

Some of the projects:
Google’s localization project  (Mostly in AdWords Project. This Project is software L10n Project), Symantech

Microsoft Office 2007 Project and Visio Projects, 
Microsoft Axapta, 
Microsoft Vista and Visio Projects, 
Google AdWords, 
WindowsLive,

Various web site translations on IT and electronical devices 
Various HP projects, translated various documents on Computer and hardware (HP LaserJet M3027/M305 Multifunction, HP DesignJet Z2100 Photo printer series Canon printers, HP Compaq Tablet PC, HP Scanner Series

Medical Translation: 

Medical/Scientific Documentation

(Scientific articles, lab reports, lab manuals)

Clinical Research Documentation

Informed consent forms, clinical trial protocols, expert reports, drug licensing sheets, patient surveys.

Articles on different medical fields (gynecology, pediatry,cardiology, infectious diseases, etc) including:

“Clinical pharmacology”, 

“Cancer treatment”, 

“Human growth hormone” 

“Therapy for Children With Hypopituitary Function, Treatment of Turner's Syndrome Patients”. 

Some of these projects are;

Medical articles on different topics;

ELSEVİER – “Cancer Epidemiology, Biomarkers and Prevention”

Cancer epidemiology – Cumulative smoking on Lung Cancer risk in Swedish Population (25.000 words translated)
Clinical Expert Reports;

Ferring Pharmeceuticals A/S : 

“Polymorphisims in CYP1A1, GSTM1, GSTT1 and lung cancer risk below the age of 45 years

“Possible Risk in Lung Cancer in South Indian Population”

Common Technical Document Summaries / Clinical Overview (“Enbrel for Psoriatic Arthiris Disease Modification and Physical Function”) 

(50.000 words translated)
Abbott AXSYM System – b2-Microglobulin

Abbot Murex – Murex anti-HAV – “Enzyme immunoassay for the detection of antibodies against hepatitis A virus in human plasma or serum”

Abbot – Murex – anti-HAV (IgM) – “A qualitative in vitro test for the detection of IgM antibodies against hepatitis A in human plasma or serum”
Translated clinical trials and articles on breast cancer, lung cancer and prostate cancer.
*Translated articles on psychological diseases such as depression, panic attack and hyperactivity 

Drug and Pharmaceuticals Patents and Patents on Medical Devices
(150.000 words translated)
Medical Devices: 

Ophthalmic devices (facometer, endocapsular tension ring (CTR)) Radiology devices: X-ray ultrasound, mammography, tomography, CT, MR, PET
Cardiac devices: MRI, EKG devices, Holter devices and equipments for angiogram, Endoscopy devices (rigid and flexible) and relevant equipments, Surgery devices: Refractive surgery: excimer lasers and faco devices, surgery devices with laser, in psychiatry translated articles on TMU; Quantitative EEG, Brain mapping and neuroscience, translated articles on cardiac failure and cardiac patients, 

Translated documents on diagnostics, endocrinology, endoscopy, toxicology, cardiology, medicine, manuals, brochures, questionnaires, , psychiatry, articles on medicall technology and diseases (Over 250.000 words)
Dentistry:

Translated documens on:

Dental operatory systems, including cabinets, patient chairs, X-ray machines, and delivery equipment, dental lights, water purification systems, stools and chairs, contamination control systems, hand piece controls, syringes, vacuum systems,  digital radiography equipment, high-speed curing lights, nitrous oxide systems, sterilizers, and many other equipment, instruments, devices, tools, and supplies used in the dental Office
And

Dental patient information and history record, clinical study report, instruction manual, patent applications
Fashion

Translation of many articles on fashion nearly 300.000 words

Translation of documents on textile

Translation of several brochures on fashion nearly 50.000 words

Translation of manufacturing guidelines nearly 40.000 words
Telecommunication: Translated manuals on cell phones mostly Nokia 

(Nokia Bluetooth Headset BH-900, Ericson, Motorola (H500 Bluetooth 

Handsfree Headset, T305 Portable Bluetooth Car Kit, Manual of Motorola 

L7i GSM) and Sagem

Cell Phone Manuals: Mostly Nokia over 50.000 words 

(Nokia Bluetooth Headset BH-900, 

Ericson, Motorola (H500 Bluetooth Handsfree Headset, T305 Portable Bluetooth Car Kit, 

Manual of Motorola L7i GSM) and Sagem: In total 45.000 words

Technical Book for Nokia: 450 pages

Motorola: Technical specifications 

Document on CCTV Cameras: Over 70.000 words

Technical Training Material: 250 pages

System Requirements Documents: Over 30.000 words

Troubleshooting Guides: Nearly 15.000 words

Document on VoIP Service: 20.000 words

Social Sciences: Translated articles on clinical psychology, social psychology and tourism (articles and thesis)

SET SYSTEMS TRANSLATION SERVICES

In-house Translator – Proofreader (English – Turkish – English), 2003 - 2007
Translated many documents on textile and fashion, Translated many training materials on HR, Translated student handbooks, text books, training guides, web sites on elearning, localized and edited a course and training program for Global English, translated all kind of legal (such as agreements, patents, certificates) and technical documents, translated different HP documents (such as HP Vista),  medical devices, various documents on EU, automotive documents; user guides and mechanical instructions, machinery and related manuals, localization of different web sites, translated many media releases and periodical publications (such as monthly magazine named “Londoner”). 

ALSTOM ENTERPRISE S.A.

In-house Translator, 1999 – 2002 (English – Turkish – English)

Worked as a translator in Istanbul Metro Project; translated technical, legal documents and correspondences between Alstom Enterprise (French Company) and Istanbul Metropolitan Municipality

AMERICAN MOTION PICTURES EXPORT COMPANY (AMPEC)

In-house Translator/Editor, 1997 – 1999 (English – Turkish)

Translated various documents, including articles and advertising and 
marketing scripts, media releases, video and film, incoming documents, 
documents on business and marketing. As an editor, my duties included 
proofreading translated and original texts in English.




	
	
	
	


	CAT Tools
	*Trados 7.0 and Studio 2011
* MemoQ 2014
*Across
*Tag Editor
*Wordfast 4.1
*SDLX version 2004
*Idiom World Server 9.0
*Helium 6.0
*Localization Studio 4.8
*Logoport

*Logoport XLIFF Editor
*Memsource
*XTM
*Wordbee



	RATES

DAILY CAPACITY


	English  > Turkish (Translation):  USD 0.07/ per  word
English  > Turkish (Editing):  USD 0.03/per word
Spanish  > Turkish (Translation):  USD 0.08/ per word

Spanish  > Turkish (Editing):  USD 0.04/ per word
Subtitle translation: USD 4.00/per minute
Captioning: USD 3.00/per minute

Translation and captioning: USD 9.00/per minute



	
	2500 – 3000 words (for translation, depending on the Project)




	REFERENCES
	THE BIGWORD COMPANY

Link Up House, Ring Road, Lower Wortley, Leeds, UK, LS12 6AB

Phone:  +44 (0)870 3800698 

Mark Davison, Project Manager

Mark.Davison@thebigword.com


	
	GLOBAL VISION INTERNATIONAL

Micheline Freij, Director of Operations

micheline@globalvis.com
+1 (508)616-6660



	
	NOVITAS TRANSLATION SERVICES
Istanbul, Turkey
Asude Aydın, Project Manager

asude.aydin@novitasceviri.com
+90 212 227 70 93
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